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1 Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)
Целью изучения дисциплины является:

- непосредственная реализация приобретенных знаний и сформированных умений и навыков переводческой деятельности, закрепление навыков письменного перевода.

Задачами изучения дисциплины являются:

- закрепление полученных теоретических и практических знаний по переводу; 

- совершенствование навыков письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

- совершенствование умений и навыков профессиональной переводческой деятельности при решении конкретных задач, в частности, навыка работы с электронными словарями, системами автоматизированного перевода, включая программы памяти переводов, а также поисковыми системами;

- стимулирование студента к приобретению и совершенствованию профессиональных навыков, овладению современными компьютерными технологиями и развитию своих творческих способностей.

2 Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы

Дисциплина (модуль) относится к вариативной части основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина (модуль) изучается в 7 семестре. 
3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями), установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен:
Знать: 

1) основные принципы построения и работы одноязычных и двуязычных электронных словарей (код компетенции – ОПК-13);
2) существующие способы получения и обработки материала исследования (код компетенции – ОПК-16);
3) основные этапы подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной литературе (код компетенции – ПК-8);
4) основные способы достижения эквивалентности и основные приемы перевода (код компетенции – ПК-9).

Уметь: 

1) отбирать электронные ресурсы, использование которых будет способствовать решению переводческой задачи, учитывая способность лексем к контекстуальному варьированию (код компетенции – ОПК-13);
2) определять источники материала исследования согласно поставленной цели исследования (код компетенции – ОПК-16);
3) осуществлять подготовку к переводу русскоязычных и иноязычных текстов с учетом их специфики и условий перевода (код компетенции – ПК-8); 
4) оценить адекватность и эквивалентность выбранного варианта перевода (код компетенции – ПК-9).

Владеть: 

1) навыком поиска, анализа и обработки материала из электронных словарей, справочников, специальной литературы, в том числе, узкоспециализированной, и компьютерных сетей, с целью подбора соответствующего эквивалента (код компетенции – ОПК-13;
2) методами поиска и анализа материала исследования (код компетенции – ОПК-16);
3) навыками предпереводческой интерпретации и анализа текста в рамках методики подготовки к выполнению перевода (код компетенции – ПК-8);

4) навыками применения различных переводческих приемов и трансформаций с целью достижения эквивалентности перевода (код компетенции – ПК-9).
4 Объем и содержание дисциплины (модуля)
4.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы

в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	7
	ЗЧ, КП
	2
	72
	-
	-
	-
	-
	2,5
	0,35
	69,15

	Итого
	–
	2
	72
	-
	-
	-
	-
	2,5
	0,35
	69,15

	Заочная форма обучения

	7
	ЗЧ
	2
	72
	-
	-
	-
	-
	-
	0,1
	71,9

	Итого
	–
	2
	72
	-
	-
	-
	-
	-
	0,1
	71,9


Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.
4.2 Содержание лекционных занятий
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.3 Содержание практических (семинарских) занятий
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.4 Содержание лабораторных работ

Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.5 Содержание клинических практических занятий

 Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.6 Содержание самостоятельной работы обучающегося

Очная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	7 семестр

	1
	Предпереводческий анализ текстами указанной тематики для полного письменного перевода.

	2
	Составление глоссариев по текстам для полного письменного перевода. Работа со справочными системами.

	3
	Выполнение и защита курсового проекта.

	4
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение.


Заочная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	7 семестр

	1
	Предпереводческий анализ текстами указанной тематики для полного письменного перевода.

	2
	Составление глоссариев по текстам для полного письменного перевода. Работа со справочными системами.

	3
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение.


5 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Не предусмотрен

	Промежуточная аттестация
	Зачет 

КП
	100

100


Заочная форма обучения

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Не предусмотрен

	Промежуточная аттестация
	Зачет 
	100


Ниже приведен перечень контрольных вопросов и (или) заданий, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках защиты курсового проекта и в рамках промежуточной аттестации. Они позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения, указанных в разделе 3.

Перечень контрольных вопросов и (или) заданий
1. Опишите структуру профессиональной деятельности переводчика.
2. Какие методы и средства познания обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, для повышения уровня проф. компетенции вы применяли?
3. Дайте определение лингвистического дискурса? Назовите основные работы по этой теме. Кто их авторы?
4. Назовите переводческие приемы, которые Вы использовали в процессе перевода? Какие приемы использовались чаще других? Почему?
5. Переводческие приемы и переводческие трансформации: есть ли разница? Если да, то в чем она заключается? 
6. Применение какой модели перевода – ситуативной или трансформационной – по Вашему мнению, способствовало достижению максимальной эквивалентности/адекватности перевода?  
7. Назовите переводческие трансформации, применяемые Вами чаще других в процессе перевода? 
8. Какие трансформации не применялись вообще? Как Вы думаете, почему?
9. Какой вид переводческих соответствий чаще других использовался при переводе? Зависит ли частота использования определенного вида соответствия от жанра переводимого текста? Если нет, то от чего зависит?
10. Какие основные трудности возникли в процессе перевода? Каким образом удалось их преодолеть?
11. По Вашему мнению, удалось ли Вам избежать типичных переводческих ошибок? Если да, каким образом?
12. Какие факторы, по Вашему, влияют на повышение профессиональной мотивации?
13. Какие словаря, справочники Вы использовали при переводе?
14. Какие функции текстового редактора Microsoft Word (другого текстового редактора) вы использовали? Считаете ли Вы себя продвинутым пользователем этого редактора? Знаете ли и пользуетесь ли клавишами быстрого доступа?
15. Какими электронными словарями Вы пользовались в процессе перевода?
16. Используете ли системы автоматизации и памяти переводов (Trados, Deja Vu и др.)?
17. Ваши действия по осуществлению подготовки к выполнению письменного перевода?

18. Отличается ли подготовка к переводу русскоязычного текста на ПЯ и иноязычного текста на русский язык?  
19. Какие способы оценки адекватности/эквивалентности Вашего перевода Вы применяли?
20. Какой подход к оценке качества выполненного перевода Вы применяли? 
21. Пользовались ли Вы поисковыми системами в процессе перевода? Какими? В каких случаях?
22. Чем вы руководствовались при поиске и выборе оптимального переводческого решения для решения возникавших переводческих задач? Знание каких теоретических основ и практических методик Вам помогло при этом?
23. Каким образом осуществлялась предпереводческая интерпретация текста? Почему этот этап перевода важен? 
24. Назовите основные приемы перевода, которые Вы использовали? Продемонстрируйте свою методику анализа текста. Способствует ли она более точному восприятию исходного текста?  
Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


6 Описание материально-технической базы (включая оборудование и технические средства обучения), необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

Аудитории для самостоятельной работы обучающихся должны быть оборудованы специализированной мебелью – столами и стульями для обучающихся, а также компьютерами для обучающихся с подключением к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду
7 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
7.1  Основная литература

1.  Слепович В. С. Курс перевода (английский = русский язык) : учебник / В. С. Слепович. —9-е изд. — Минск : ТетраСистемс, 2008, 2011. — 317 c. — ISBN 978-985-563-180-1

2.  Караулова, Ю. А. Английский язык для юристов (b2-c1) [Электронный ресурс] : учебник для бакалавриата и магистратуры / Ю. А. Караулова. — Москва : Юрайт, 2018. — 302 с. — (Бакалавр и магистр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-06733-0. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/EEB10F36-F621-4E7B-AE23-603512F81549/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-b2-c1, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

7.2 Дополнительная литература
1. Техника перевода: сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов.— М. : Р.Валент, 2007.— 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.

2. Техника перевода: сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 2 : Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев.— М.: Р.Валент, 2007 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6.

3. Гарбовский, Н. К. Теория перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум для академического бакалавриата / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 387 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-07251-8. – Режим доступа : https://biblio-online.ru/book/682875DB-D334-49B2-B83B-868DE3C77F11/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

4. Латышев, Л. К. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа : https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

5. Казакова, Т. А. Художественный перевод. Теория и практика : учебник / Т.А.Казакова. — СПб. : Инъязиздат, 2006.— 544с.: ил. — (Специальная литература по иностранным языкам). — ISBN 5-98910-012-4:

6. Казакова, Т. А. Практические основы перевода. English=Russian / Т. А. Казакова.— СПб. : Союз, 2000 .— 320с. — (Изучаем иностранные языки).

7. Сдобников, В. В. Теория перевода: учебник для линг. вузов и фак. ин. яз. / В. В. Сдобников, О. В. Петрова; Нижегород. гос. лингвист. ун-т им. Н. А. Добролюбова.— М.; Владимир: АСТ: Восток-Запад: ВКТ, 2008.— 444 с.

8 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)
1. 
Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget: http://poets.notredame.ac.jp/Roget

2. Рекомендуемые электронные он-лайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru

3. Электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ” : учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю.- Загл. с экрана 

4. ЭБС "Лань" . - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://e.lanbook.com,  по паролю. - Загл. с экрана

5. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

6. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.studmedlib.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

7. ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://biblio-online.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

8. Научная Электронная Библиотека  eLibrary : библиотека электронной периодики. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ: http://elibrary.ru/ , по паролю.- Загл. с экрана

9. НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ :  http://cyberleninka.ru/ , свободный.- Загл. с экрана

10. Информ. портал: http://news.bbc.co.uk

11. Информ. портал:http://www.cnn.com

12. Информ. портал:http://www.thetimes.co.uk

13. Информ. портал:http://www.telegraph.co.uk

14. Информ. портал:http://www.dailymail.co.uk

15. Информ. портал:http://www.time.com/time

16. Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget: http://poets.notredame.ac.jp/Roget

17. Рекомендуемые электронные он-лайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru

9 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
9.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства
      1.  7-zip (Россия) 

      2.  Антивирусное средство Dr. Web Версия 11.5

      3. Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

4. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный», «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица».
9.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем
1. The British National Corpus [Text]: version 2 (BNC World) / Distributed by Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. – 2001. –   Электрон. изд. – Режим доступа к изд.: http://www.natcorp.ox.ac.uk/
